
hideglelés ellen szoktunk használni. (VÖ. „Halál ellen nincs orvos-
ság". „Tudok én jó orvosságot a te bajodra.") — „A gondoskodása 
Maurice-szal szemben arra szorítkozott, hogy ellátta pénzzel" (Ambrus 
Z.: Színház. Magyar Figyelő, 1911 decz. 1.). — Magyaráu: Móricz-
ról szoktak gondoskodni. - „Quintusnak vele szemben nem lesz 
olyan könnyű dolga, mint . . ." (Magyar Figyelő: Följegyzések, 
1911 decz. 16.) — A szemben fölösleges; e lég: vele. — (Vörös-
martynak) „egyik jellemző vonása valami lázas, makacs ragasz-
kodás ahhoz, hogy beváltson minden várakozást, s nemcsak mások-
Arai, hanem első sorban önmagába? szemben" (Babics: Az if jú Vörös-
marty. Nyugat, 1911 november 1.). — Ha jól értem, effélét akar 
mondani: hogy beváltson minden várakozást, s nemcsak azt, a 
mit mások fűznek hozzája, hanem első sorban azt, a mivel maga 
van önmaga iránt. Igaz, hogy így hosszadalmas, amúgy azonban 
homályos. — „Szeretik Adyval szemben a „füstös kávéházat", „a 
beteg szerelmet", „a szétroncsolt idegeket", a „dekadenciát" emle-
getni" (Szabó Dezső: A romantikus Ady. Nyugat, 1911 decz. 16). 
— Adyról szólva szeretik emlegetni . . , Vagy: Adynak szeretik 
szemére vetni, szemére hányni; fölhánytorgatják. — „Elnézve ezt 
az ifjúságot és hallva velük szemben az apák panaszait . . . " (Pesti 
Napló, 1911 decz. 21. A czinismus uralma). — Az apák az ifjúság-
ról, az i f júság czinismusáro'Z panaszkodnak. — „De figyelmeztetlek, 
hogy őszinte „légy velem szemben" (Tarka krónika. Pesti Napló, 1912 
jan. 4). — Őszinte légy hozzám. — „Azt a hallatlan vádat emelte 
a magyar állam ellen, hogy hamis tolmácsokat alkalmaz a nemzeti-
ségekkel szemben" (A Nap, 1912 jan. 14). — Hiszen a tolmácsok 
nem terhelő tanúk, hogy a vádlottakkal szemben alkalmazzák, szembe-
sítsék őket! — „Az elkövetett önbíráskodással szemben nem találunk 
eléggé elítélő szavakat" (Alkotmány, 1912 jan. 14). — Erre is lehet 
ám jobb szót találni. — „Tagsági díj évi 20 korona, a melylyel 
szemben a tagok . . . művészi folyóiratot kapnak ingyen" (A Művész-
ház zombori hirdetése, 1912). — . . . S ezért; ennek fejében. — „Meg-
elégedését fejezi ki Pontanoval szemben a fölött, hogy . . . leánya 
ügyében buzgólkodik" (Berzeviczy A.: Egy újon fölfedezett Beatrix-
okmány. Akadémiai Értesítő, 1912 jan.). — Ha szemtül-szembe tör-
ténik, akkor : megelégedését fejezi ki Pontanona/c; egyébként: . . . 
P. irányában-, P-val való megelégédósét f. k. Aztán nem: a fölött, 
hanem: azért. — „A munka haladást mutat szerzőjének eddigi dolgo-
zataival szemben" (Heinrich G.: Jelentés a Péczely-regényjutalomról. 
Akad. Ért., 1911 decz.) — Eddigi dolgozataihoz képest, mérve, viszonyítva. 

Mindezek után nem csodálkozhatunk, hogy már ilyent is olvasni, 
hallani: „Mennyire elmaradtunk", vagy pláne: „hátramaradtunk a 
művelt Nyugattal szemben" ! T R E N C S É N Y K Á R O L Y . 

Németből csinált latin szók a magyarban. A német nyelv 
a latin -icus és -{or)ius végű mellékneveket, ha átveszi őket, meg-
különböztetés nélkül, amazokat is és emezeket is egyformán -isch 
végűre alakítja át. így lesz az authenticusból nála authentisch, fanaticus-
ból fanatiscli stb. s ugyanígy az illusoriusból illusorisch, a meritoriusból 
meritorisch, a notoriusból notorisch stb. stb. 

így tesz az olasz i s : mind az -icus, mind az -orius utolsó szó-
tagját, az us-t, egyformán -o-ra változtatja, s így lesz nála: autentico, 
fanatico, illusorio, meritorio, notorio stb. stb. 

De már a franczia az átvételüknél különbséget tesz köztük, 



az -icus-t -ique-re és az -orius -oire-ra alakítván át. így lesz nála 
authentique, fanatique, másfelől pedigillusoire, meritoire,notoire stb. stb. 

A magyar, nem hiába legtovább kitartott a latin mellett, e 
kétfaj ta latin melléknév mindegyikét eredeti formájában vette á t : 
az -icus-t ikus-nak és az -orius-1 -órius-nak írva s az utolsó s-t nem 
latinosan sz-nek, hanem magyarosan s-nek ejtve. Később, mikor a 
nyelvünkbe begyökeredzett temérdek sok latin szót igen helyesen 
irtogatni kezdték, jobb íróink már nem éltek a dilatorius, illusorius, 
meritorius, notorius, obligatorius, organisatorius, provisorius, íravsitorius 
stb. latin melléknevekkel, hanem, a körülmények szerint, halasztó 
vagy kérleltető, csalékony vagy csalóka, érdemleges, nyilvánvaló vagy 
czégéres, kötelező, szervező vagy szervezkedő, ideiglenes, átmeneti vagy 
múlékony stb. magyar szókat írtak helyettük (L. Csengery, Falk, 
Gyulai, Jókai, Kemény, Salamon, Urházy hírlapi czikkeit az akkori 
időkben). Igaz, hogy Jókai a Politikai Divatok czímű regényében 
1863-ban (11:162) így is í r : „Szerafinenek igen jól illett a fekete 
özvegyi mez ; az eleven arczokat érdekessé tudja varázsolni a provi-
sorius szomorúság". De tudnunk kell, hogy a mikor Jókai ezt írta, 
Magyarországon a Schmerling-féle provisorium uralkodott. Itt tehá t 
Jókai csak egy idő- és alkalomszerű czélzást akart tenni. 

Azóta ötven év mult el. Változtak az idők, változtak a hírlap-
írók. Ma már a hírlapírók legtöbbje nem igen tud latinul, s mind-
amellett — mily különös! — soha, de soha nem volt, még a „Magyar 
Hírmondó" idejében sem, annyi latin szó a magyar hírlapok nyelvében, 
mint ma. Csak úgy hemzsegnek benne — vagy kell vagy se — a magya-
rul egészen jól kifejezhető, tel jesen fölösleges latin szók. Méltán jajdul 
fel Bérezik Árpád a most megjelent munkájában* e furcsa divat ellen. 

De a mi még furcsább: hírlapíróink maguk csinálnak szem 
nem látott, fül nem hallott latin szókat, nem ugyan készakarva, 
hanem puszta félreértésből. íme néhány példa: 

„Illuzórikus rendszabály; meriiórikus tárgyalás; notórikus gonosz-
tevő; obligatórikus iskola-látogatás; provizórikus megoldás" stb. 

Ismétlem, puszta félreértésből, a legjobb hiszemben használ-
ják hírlapíróink eme furcsa l a t i n szókat. Olvassák ugyanis az előt-
tük fekvő német lapban az „illusorisch", „meritorisch" stb. szókat, s 
mivel tudják, hogy a német authentischnek stb. a latinban authenticus 
stb. felel meg, azt gondolják, hogy viszont minden latin eredetű 
melléknév, mely a németben -isch-en végződik, a latinban -icus 
végződésű. Nem tudni, melyik hírlapunk kezdte a jó magyar szó, az 
ideiglenes helyett a provizórikus korcsot használni, de annyi bizonyos, 
hogy a többi mohón kapott ra j ta s elterjesztették országszerte. 
A hírlapok hatalma nagy s a rossz szokás nagyon ragadós. Ma már 
a Justh-párt sem az ideiglenes, hanem a provizórikus megoldást sür-
geti, Apponyi februári nagy beszéde és a miniszterelnök válasza 
is csak azt emlegeti ; pedig kétségtelen, hogy mind a miniszterelnök, 
mind Apponyi s mind a képviselő urak, ha azt kérdezné tőlük valaki, 
hogy az ideiglenest hogy mondják latinul, talán mindannyian azt 
felelnék: provisorius, s bizonyára maguk is nevetnének raj ta , hogy 
csupa rossz szokásból a provisoricus szaladt ki az ajkukon. 

Szeretném remélni, hogy ez a korcs provizórikus csak ideig-
lenes a magyar nyelvben. S Z I L Y K Á L M Á N . 

* A mi édes nyelvünk. Budapest 1912. 
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